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Y cmammi docniddceno cemanmuuni O3HAKU COMAMUYHUX (DPA3CON02I3MIE 13 HA36AMU YACMUH MINA Y Gill-
CbKOGIll TeKcuyi YKpaincovkoi ma aneniticvkoi mos. Ocobaugy yeazy npudileHo aHaizy Mexanizmie memagho-
PUUHO2O A MEMOHIMIYHO20 NePeOCMUCTEHHA MIIeCHUX KOMNOHEHMIE, BUAGNEHHI0 MINCMOBHUX CEMAHMUY-
HUX GIONOBIOHUKIG [ cneyu@iku (YHKYIOHYBAHHA MAKUX OOUHUYb Y NPODECiUHOMY BIllCbKOBOMY OUCKYDCI.
Toxkaszano, wo Habinbw NPOOYKMUSHUMU € KOMNOHeHmU «2onosay/head, «pykar/hand, «oxoy/eye, «cepyen/
heart, axi penpezenmytoms KOSHIMUGHI, (Di3uuni ma emMoyiuni acnekmu OisIbHOCMI GiliICbKOBOCIYIHCOOBYIS.
IIposedeno knacughikayito conamuunux Gpazeonocizmie 3a CeMaHmMuIHUMU SPYNami, Ha8e0eHo NPUKIAOU ix
BUKOPUCTAHHS 8 YKPAIHCHKIT Ma aH2AIUCOKIU MOBAX [ 30iLICHEHO NOPIGHAIbHULL AHALI3, WO OAE 3MO2Y NpOCme-
ACUMU CRITLHICMb KOSHIMUBHUX MOOenell Mda KYIbMyPHO-3YMOGLEHT 8IOMIHHOCMI Y (hOPMYSAHHT 3HAYUEHHSL.

Busisneno, wo ykpaincoki ¢ppazeonoeizmu wacmiwie Maoms eMOYitiHO-OYIHHUL Xapakxmep, RIOKPeCcaonyu
MOPANbHY CMIUKICMb, GHYMPIWHITL CMAH [ NOBEOTHKOBI MOOei IICbKOBOCHYHCO08YI8, MOOI K AHSNIUCLKI
OOUHUYT BIOZHAYAIOMbCS NPACMAMUYHOK HEUMPATbHICINIO, AKYEHMOM HA (DYHKYIOHANbHI Oii, QUCYUNIIHY ma
KOHMPOb Y cmpecogux abo Ootiosux ymoeax. /locniodcents maxkodic nioKpecioe poib COMAmudHux gpase-
01102i3Mi6 K 3ac00y MOBHOI eKOHOMII ma epexmusHoi nepedaui CKAAOHUX NOHAMb, Ol I NCUXOEMOYIUHUX
CMAHI8 y GillCbKOBOMY OUCKYPCI.

Pezynomamu pobomu maroms npakmuune sHauenHs 0isk NePeKIa003HABCINEA, MINCKYILINYPHOI KOMYHIKA-
yii, niocomosku ¢haxieyie y cqhepi GIlICbKOBUX MEKCMI6 ma NiHe800UOAKMUKU, OCKIIbKU OAOMb 3MO2) VHUK-
HYMU CEMAHMUYHUX YMPAm i NpAeMamuyHux cnomeopens nio uac nepexiady ma adanmayii ¢opaseonozizmie
y npogheciiiniii komyHixayii. Jlocaiodcents cnpusie noeaubieHoMy PpO3YMIHHIO KOSHIMUGHUX MdA K)IbHYPHO-
CeMAHMUYHUX 3AKOHOMIpHOCMEU YOPMYBaHHs (pa3eono2iunux 00UHUYb Y CReYIaTbHUX OUCKYPCAX I OeMOH-
CmMpye YIHHICMb MINCMOBHO2O NOPIGHSILHO20 NIOX00Y Y CYYACHIU (DPaA3eonoii ma KOSHIMUGHIU J1iHe8ICmuyi.

Knwuogi cnosa: comamuuni (ppazeonozizmu, Hazeu 4acmun miid, Gilicbko8a 1eKCUKa, YKpaiHcbka Moaa,
AH2ICLKA MOBA, KOCHIMUBHA JIIHEGICMUKA, NEPEKIA003HABCHIEO.

Volkova Liudmyla, Andrushko Olesia. Semantic features of somatic phraseologisms with
different names of body parts in the military lexicon of the Ukrainian and English languages

The article investigates the semantic features of somatic idioms containing body-part terms in the military
lexicon of Ukrainian and English. Special attention is paid to the analysis of mechanisms of metaphorical
and metonymic reinterpretation of body-part components, the identification of cross-linguistic semantic
equivalents, and the specifics of their functioning in professional military discourse. It is shown that the most
productive components are head, hand, eye, and heart, which represent cognitive, physical, and emotional
aspects of military personnel s activities. The article provides a classification of somatic idioms into semantic
groups, presents examples of their use in Ukrainian and English, and conducts a comparative analysis,
highlighting both universal cognitive models and culture-specific differences in meaning formation.
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1t is revealed that Ukrainian idioms more often carry an emotionally evaluative character, emphasizing
moral resilience, inner state, and behavioral patterns of military personnel, while English units tend to be
pragmatically neutral, focusing on functional actions, discipline, and control under stressful or combat
conditions. The study also emphasizes the role of somatic idioms as a means of linguistic economy and
effective communication of complex concepts, actions, and psycho-emotional states in military discourse.

The results have practical significance for translation studies, intercultural communication, training
of specialists in military texts, and language teaching, as they help avoid semantic losses and pragmatic
distortions when translating or adapting idioms in professional communication. The study contributes to a
deeper understanding of cognitive and culturally conditioned mechanisms of idiom formation in specialized
discourses and demonstrates the value of cross-linguistic comparative approaches in modern phraseology
and cognitive linguistics.

Key words: somatic idioms, body-part terms, military lexicon, Ukrainian language, English language,

cognitive linguistics, translation studies.

Beryn. CyyacHi JHTBICTHYHI JIOCITIIPKEHHS
Jenan OuIbIe 30CEPeKYIOThCS Ha BUBYCHHI
(dpa3eoNoTiYHX OJMHMIIL SK PENpPEe3CHTAHTIB
HAIllOHAJIBHO-KYJABTYPHOI ~ crielu(ikid MOBHOI
KapTUHU CBITY Ta pE3YJIbTaTy KOTHITUBHOIO
OoCMUCIIeHHsT fiiicHocTi. OcoOnuBHii iHTEpeC
y LIbOMY KOHTEKCT1 CTAaHOBJISATh COMAaTU4H1 (ppa-
3€0JI0T13MHU, JI0 CKJIaAy SIKUX BXOZSTh Ha3BH yac-
THH Tila, OCKUIBKM BOHHM TIPYHTYIOTHCS Ha YHIi-
BEpPCAIBHOMY JIFOJICBKOMY JOCBill Ta BOJHOYAC
BiJIOOpaXkatoTh KYJIBTYPHO 3yMOBIIEHI CIIOCOOH
IHTepHpeTalii peaJbHOCTI.

Y BIMCBKOBIN JICKCHUIII COMaTH4HI (pa3zeosno-
ri3Mu HaOyBalOTh 0COOIMBOI CEMaHTUYHOI Bary,
a/pke (QyHKIIOHYIOTh Y cepl MiABUIIEHOT COIli-
aJbHOT BIAMOBITATBHOCTI, PU3UKY Ta TICHUXOJIO-
TYHOrO HanpyxXeHHs. BoHU ciayryroTs 3acobom
MOBHOT €KOHOMIi, CIPUSIOTH OTEpaTUBHIN mepe-
nadi iH(opMmarlii, a Tako)Xk BUKOHYIOTH €KCIIpe-
CHUBHO-OLIIHHY (YHKIiIO, BioOpakaioud emo-
ifHI CTaHU, MOBEIIHKOBI MOJEN Ta LIHHICHI
OpIEHTHPHU BIWCHKOBOCTYKOOBIIB. [lompu 1€,
CEMaHTHYHI 0COOJMBOCTI TaKUX (Ppa3eoiori3MiB
y BIIICBKOBOMY TUCKYpPCl YKpaiHChKOI Ta aHIIIi-
CHKOI MOB JI0CI HE OTPUMAJIU JIOCTaTHHOTO CHC-
TEMHOTO i 31CTAaBHOTO BUCBITICHHSI.

AKTyaJIbHICTh MOPYLIEHOI MPOOJIEeMU 3yMOB-
JIeHA TaKOXX MPAKTUYHUMH MOTpeOdamMu BIMCHKO-
BOi KOMYHIKaIlii, 30kpemMa y cdepi ¢axoBoro
nepeKsaay, MDKKYIbTYPHOT B3a€MOIl Ta MmiJro-
TOBKH TepeKJIafaviB 1 (iI0JI0riB, sIKi MPaIIOI0Th
13 BilicbkoBUMH TekcTamu. Hepinako OykBaibHE
BIITBOPEHHSI COMaTUYHUX (Ppa3eosIori3MiB Npu-
3BOIUTH [0 CEMAHTUYHHX yTpaT abo mparma-
TUYHHUX CIIOTBOPEHb, 110 YCKIIAJHIOE aJIeKBaTHE
PO3yMIiHHS TIOB1JOMJICHHS.

TakuM YMHOM, JOCIIJDKEHHS CEMaHTUYHHMX
O3HAaK COMAaTMYHHUX (Ppa3eosori3miB i3 pPi3ZHUMH
Ha3BaMHM YaCcTUH TUIa y BIHCHKOBIM JIEKCHIII
YKpalHChKOI Ta aHIIIMCBHKOI MOB € Ba)KIMBUM

HAayKOBHM 3aBJaHHSIM CydYacHOi (paseonorii
Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, a TaKOX Mae 0e3-
MOCEPENHIO MPAKTUYHY 3HAYYNIICTh JAJS Iepe-
KJIaZIO3HABCTBA, JIIHIBOAUJAKTUKU U (haxoBoi
MIJTOTOBKU CIELIANICTIB Yy Taily31 MIXKMOBHOI
BilicbKOBO1 KOMYHiKatii [1].

[Ipobnema ¢pazeomnoriamiB sk 00’€KTa JIHT-
BICTUYHOTO JOCIIP)KEHHS MPUBEPTAE YBary Bue-
HUX YIPOIOBXK KIUIBKOX JECATHIITH, 0COOIHBO
B KOHTEKCTI KOTHITMBHUX 1 KYJIBTypHO-CEMaH-
THYHUX miaxoaiB. OJHUM 13 MEpIIMX MiKHa-
POTHO BU3HAHUX HAMPSMIB CTAJIO JOCIHIHKEHHS
TUIeCHUX MeTadop SK KOTHITUBHUX CTPYKTYD,
10 (hOpMYIOTh CEMaHTHKY (hpa3eonqoriuHuX O~
Hunp. Kiacuuna monorpagis [x. Jlakodpda ta
M. JIxxoncona Metaphors We Live By BUCBITAIIA
KOHIIETITyaJIbHy OCHOBY TOTO, SIK Ha3BH YaCTHH
TiJIa CIYTYIOTh JHKEPEJTIOM JUIsi CTBOPEHHS CMHC-
JIB, 10 BUXOATH 32 MEX1 OyKBaJbHOTO TIyMa-
YeHHs, 3aKIaBIId (YHIAMEHT AJS MOAAJIbIINX
KOTHITHBHHX MIIXO/IB y (hpazeoorii [2].

Y  3axiTHOEBPOMEHCHKUX 1 AHITIOMOBHUX
JOCIIPKeHHSX (hpa3eoiori3MiB aBTOPH, TaKi K
M. Fernando 1 M. Flavell, mpuninsiots yBary He
JWIIE CTPYKTYpaM CTIMKHX CIIOBOCIIONTYYCHb,
a ¥ MexaHi3MaM iX yTBOPEHHS Ta KOTHITHUBHIM
ocHOBI. OcobnuBa yBara B iXHIX MpaIix IpH-
JinsieTbess Gpa3eoqOriYHUM OJMHHMIISIM 31 CKJIa-
JOBHUMH Ha3BaMHU YaCTHH Tijla, 1[0 BUSBISIOTH
cTalOlIbHI CeMaHTHYHI Ta (YHKILIOHAJIBHI Bac-
TUBOCTI B PI3HUX KOHTEKCTaX MOBJICHHSI.

Bbputanceki nocninnuku P. Kay 1 C. Fillmore
Yy paMKax KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH PO3IIISIIAIOTH
(bpazeonoriaMu SK 4acTUHY IIUPIIOT CUCTEMH
KOHILENTyalbHUX MeTaop, IO BioOpa)karoTh
KyJIBTYPHO 3yMOBIIEHI CIIOCOOM OCMUCIICHHS
niticHocTi. IXHi HanpaIrOBaHHS CHIPUSIOTH PO3Y-
MIHHIO TOTO, SIK TLJIECHI 00pa3u CTalTh CTPYK-
TYPHHMH €JIEeMEHTaMU aOCTPAKTHUX KOHIICTITIB
Yy MOBJICHHI.



OxpeMi cydacHi JOCIHIIKEHHS MPUCBIYECHO
(byHKIIOHYBaHHIO ()Pa3eoiori3MiB B 0COOTUBUX
cepax MOBIEHHS, 30KpeMa CHeliaJbHUX JHC-
Kypcax. Y BiiiCbKOBOMY KOHTEKCTI aHIJIOMOBHI
aBTopH, Taki sk D. Jenkins, aHamnizytoTs sik ¢pa-
3€0JI0T1YHI OMWHUIN (PYHKIIIOHYIOTh Y CITLIKY-
BaHHI BIHCHKOBOCITYXOOBIIIB, BiJ0Opakatoun
crnenudiyHi TCUXOCOLIajdbHI YMOBH CIyXOw,
MOpaJIbHO-€THYHI OpIEHTUPH Ta TOBEAIHKOBI
MozeNli 'y CTpecoBHX cHrTyauisx. [IpoBexeno
TaKOX HU3KY aHIJIO-YKPATHCHKUX IMOPIBHAIBHUX
aHali31B (Ppazeosiori3miB K 3ac00y MIKKYIb-
TYpHOI KOMYHIKaIlli, 1[0 BKJIIOYAIOTh CErMEHTH
COMaTUYHOT CEMAaHTHKH.

[Toripy HasiBHI JOCHIIKEHHS, CUCTEMHUHN
MOPIBHSUTLHUN aHalli3 COMaTUYHUX (paszeono-
ri3MiB caMe y BIMCBKOBIH JIeKCHIll YKpaiHCHKOI
Ta aHDTIMCHKOI MOB 3aJIMIIAETHCS HEIOCTATHHO
po3polieHnM, O0COOIMBO 3 OISy HA CEMaH-
TAYHI O3HAKH, (PYHKIIIOHAJbHI BIAMIHHOCTI Ta
nepeknaganpki crparerii. Came Ha MO3UINSAX
KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHOTO Ta  MIKMOBHOTIO
aHaJi3y aBTOP LBOTO JIOCHIHKEHHS MPOIAOBXKYE
poOOTY 3 YTOYHEHHSI MPHUPOIN M MEX 3acCTOCY-
BaHHSI TAaKUX OJIMHUIIG Y BIIICEKOBOMY KOMYHIKa-
TUBHOMY TIPOCTOPI.

Mera cTrarti — KOMIUIEKCHE JIOCIIKEHHS
CEMaHTUYHUX O3HAK COMAaTMYHHUX (Ppazeosoris-
MiB 13 Ha3BaMH YaCTUH Tia y BIACHKOBIN JIEK-
CHIIl YKpaiHChKOI Ta aHIIIIHCHKOI MOB 13 METOIO
BUSIBJIEHHS IXHIX CIIUIBHMX 1 BIIMIHHUX CEMaH-
TUYHUX XapaKTEPUCTHK, OCOOIMBOCTEN CTPYK-
TypHO-CEMaHTUYHOI OpraHizaiii Ta crnenudiku
(GYHKIIIOHYBaHHS Yy BIWCBKOBOMY JIUCKYpCI.
VY Mexax JOCHiKeHHS ocoONuMBa yBara MpHIi-
JSETHCSI aHAI3y MEXaHI3MIB MeTaQOpPUIHOTO
i METOHIMIYHOTO TIEPEOCMHUCIICHHS COMAaTHY-
HUX KOMITOHEHTIB, YCTaHOBJICHHIO MIXMOBHUX
CEeMaHTUYHUX BIJAMOBITHUKIB 1 PO301KHOCTEH,
a TaKO)X BU3HAYEHHIO MPArMaTHYHOTO MOTEHIII-
aly Takux (pas3eosNoriuHUuX OTUHUIIL y Tpode-
CiliHOMY BIiCBKOBOMY CITIKYBaHHI.

Pesynbrarn.  Comaruuni  ¢pazeonorizmu
3 Ha3BaMHU YAaCTHH TiJa TOCIIalOTh BaKIIMBE
MiClle y BIMCBHKOBIH JIEKCHI YKpaiHChKOi Ta
AHTITINCHKOT MOB, OCKUTBKH IPYHTYIOThCS Ha YHIi-
BEpCAIbHUX TIIECHUX 00pa3ax, 110 € CHiTbHUMHU
JUIS PI3HUX MOB 1 KYJIBTYp, Ta BOJHOYAC BiJO-
OpaxaroTh crenudiky BiIHCHKOBOI iSUIBHOCTI,
3yMOBJIEHY YMOBAaMH ITiABHILIEHOTO PU3UKY, JAHC-
LIUIUTIHA Ta BIJANOBINAIBLHOCTI. Bukopucranss
TakuX (ppazeosoriyHUX OJAMHHULID Y BIiICBKOBOMY
MOBJICHHI CIIpUSi€E KOMIIAKTHOMY # BOAHOYAC
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0o0pa3HOMYy TMEpelaBaHHIO CKIAJHUX TOHSATH,
JiH 1 ICUXOEMOIITHUX CTaHIB, XapaKTePHUX IS
BIMICHKOBOI cpepu.

VY mexax JOCHIKEHHS COMaTh4Hi ¢paszeo-
JIOT13MU PO3IISAIAIOTHCS K CTIMKI MOBHI CTPYK-
TypH, O (YHKIIOHYIOTh Y CKJIAJl CIeIiaizo-
BAHOT'O JIEKCUYHOTO (POHIY Ta MAlOTh yCTaJCHY
CEMAaHTUYHY # (PyHKIIOHAJIBHY OpraHi3amio.
Ixus cemanTuka (opMyeThCs BHACTIIOK MeTa-
(hOpUYIHOTO Ta METOHIMIYHOTO TIEPEOCMHUCIICHHS
Ha3B YaCTHH TL1a, KOJM KOHKPETHI (hi310J0T14HI
XapaKTEePUCTUKH JIIOAUHU CIYTYIOTh KEPEsIOM
KOHIIEeTITyammi3anii  abCTpakTHUX  BIMCHKOBUX
MOHATh, TAKUX K «KOHTPOJbY, IHIBHICTHY,
«BIATOBITANBHICTEY, «MYXKHICTB» a00 «BTpara
MOpaJIbHOI CTiHKOCTI». Take mepeocMUCIICHHS
B110YBA€THCS BIAMOBIAHO 1O KOMYHIKATHBHUX
noTped BIMCHKOBOTO JUCKYpCY Ta BimoOpaxkae
KOTHITHBHI MOJIEJ, IPUTaMaHH1 HOCISIM yKpaiH-
CBhKOT ¥ aHmmichKOi MOB [3].

OxpiM TOro, coMaTH4Hi (paseosorizmu
y BIMCBKOBIM JIEKCHIIl BHUKOHYIOTh HE JIMIIE
HOMIHATHBHY, a ¥ OLIHHY Ta TMparMaTu4Hy
(yHKIII1, OCKUIBKHM JAIOTh 3MOT'y MOBLIEBI BHpa-
3UTH CTaBJICHHS JO MOJIi, 0ci0 abo cuTyarlii,
a TaKoX BIUTMHYTU Ha ajpecara. Y MOpPIBHAJIb-
HOMY aCHEeKTI iX aHai3 Ja€ 3MOTry MPOCTEKUTH
SK CIUIbHI yHIBepcalbHI MEXaHI3MU CEMaHTH-
3amii TIJIECHOTO JOCBiAY, Tak 1 HalllOHAJIBHO-
KyJIBTYpHI OCOOJIHMBOCTI MOBHOI iHTepmpeTarii
B1ICbKOBOI peaibHOCTI B YKpaiHCHKiM Ta aHIJIiH-
CBbKI1i MOBaXx.

Comaruyni Qpa3zeonori3mu y BiiCbKOBIH JIeK-
CHIl YKpaiHChKOI Ta aHIIIMCHhKOI MOB MOXHA
KJacu(ikyBaTu 3a CEMaHTUYHUMU T'PyTaMH, SKi
BiJOOpaXaroTh iHTENEKTyalbHi, (i3U4HI Ta eMO-
LIHI aCTEeKTH JISUTBHOCTI BIMCHKOBOCITYKOOB-
miB. Hwkuye momaHo OCHOBHI Tpymnu 3 NMpUKJIIA-
JaMH Ta MEPEKIaIOM.

1. ®dpaszeonorismmu 3 KOMIIOHEHTOM 2071064/
head

s rpyma mepema€ CeMaHTHKY MMCIICHHS,
KOHTPOJIIO Ta BiAMOBIAaIBHOCTI.

VYKkpaiHceka:

— Mamu 207108y Ha nieyax — OyTH pO3CyLIn-
BUM, 3/IaTHUM TIPUIIMATH 3BaKEHI PillIEHHS;

— gionosidamu 20106010 — HECTHU TIOBHY BiJI-
MOBI1AIBHICTh, HABITh 32 PU3UKOBAHI ii;

— 30epieamu 20108y X0100HOW — AISITH 00e-
PEKHO, YHUKATH MaHIKH.

AHTTIChKA:

— to keep one’s head — 30epiratu CHoOKiit
y 0oi0oBiif cuTyalii;
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— to have a good head on one’s shoulders —
OyTH PO3CYUTMBHM 1 BiAMIOBIJAILHUM;

— to lose one’s head — yTpatutu KOHTPOJb
HaJ[ CUTYaIlI€10.

VY BIHCBKOBOMY JHUCKYypCi Il (ppazeosiorizMu
MIIKPECTIOITh BaXJIMBICTh JIOTIKM Ta pallio-
HAJIBHOTO MHUCJICHHS, 1110 KPUTUYHO BaXKJIMBO i1
Yyac TUTAHYyBaHHS OTmepalliii, KoMaHAyBaHHS ITiJl-
poszzainamu a0 IPUHHATTS OTIEPATUBHUX PIllICHb.

2. dpa3eosorizMu 3 KOMIIOHEHTOM pyKa/
hand

OpnuHuIll 1i€i TPynu akTyali3yloTh Jif0, Mij-
TPUMKY, KOHTPOJIb Ta MiAMOPSIKYBAHHS.

VYKpaiHCbKa:

— nompanumu 8 4yxci pyKu — ONMHUTHCS 1T
KOHTPOJIEM MPOTHBHHUKA 200 CyMPOTHBHUX CHIT;

— oamu pyKy Ha 6i0ciu — 3a0€3Me4nTH Mij-
TPUMKY, TPOTUCTOSITH aTall;

— mpumamu pyKy Ha nyiibCi — yBAKHO KOHTP-
OJIFOBATH CHUTYAIIi{0, CTaH MiAPO3ILITY.

AHriCcHKA:

— to be in safe hands — Oytu mnig Hauil-
HUM 3aXUCTOM, MiJ KOHTPOJEM JOCBIIUYEHUX
KOMaHJIUPIB;

— to give a hand — nonomMortu konesi abo
i JIerIoMY;

— to have a hand in — Gpatu y4acTb y BUKO-
HaHHI 3aB/IaHHS.

L{s rpymna BizoOpakae B3a€EMOJi0 BINCHKOBHX
y OOHOBHUX Ta OpraHizamiiiHUX IpoIlecax, CUM-
BOJII3y€ KOOPJAUHAIIIO TiH, MATPUMKY COIO3HU-
KiB Ta (pI3UYHY aKTUBHICTb.

3. ®pa3eo0J10Ti3MH 3 KOMIIOHEHTOM 0Ko/eye

®dpazeosiori3aMu i€l TPy PEnpe3eHTYIOTh
MWIBHICTD, CIOCTEPEKCHHS Ta KOHTPOJb.

VYkpaiHchbka:

— He 3600umu oyell — yBaAXXHO CHOCTEpiraru
3a MPOTUBHUKOM 200 00’ €KTOM;

— mMpumMamu oKo Ha 6CbOM) — KOHTPOJIIOBATH
nepedir oneparlii Y1 0OCTaHOBKY;

— OKaM Ha OKO — MPUILIBHO, TOYHO OIIIHIO-
BaTH IJ1b.

AHrmiiicpKa:

— to keep an eye on — yBaXXHO CTEXUTH 32
PO3BHUTKOM CHTYaIlii;

— an eye for detail — momiuaTi HaWPiOHITII
JieTajl y MiiaHnyBaHHI YU PO3BIAL;

— in the public eye — Oyt Ha BHIY, Tif
KOHTPOJIEM KOMaH/TyBaHHS.

VY BiliCBKOBOMY JUCKYpCI Ll OJMHHULI BiAirpa-
I0Th POJIb y BiJJOOpaKeHHI CTpaTerivyHoi Ta Tak-
TUYHOI MAJIBHOCTI, 8 TAKOXK 3[aTHOCTI PO3Mi3Ha-
BaTH 3arPO3H.
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4. ®paseosori3mu 3 KOMIIOHEHTOM cepue/
heart

s rpynma mepenae eMoIliifHi, MOpaJibHI Ta
TICUXOJIOT1YHI CTaHHU.

VYkpaiHcbka:

— empamumu cepye — 3HEBIPUTHUCS, BTpa-
TUTH BiaBary B 0010;

— CUTbHe cepye — MY>KHICTh, CTIHKICTB Iepe
HEOE3IEKOIO;

— cepye Kpo8'1o 001uU8aemucs — TIHOOKHMA
eMOIliHUI O11h uepe3 yTpaTu abo opasKy.

AHriichKa:

— to lose heart — ytparutu BiaBary abo
MOTHBAIIIIO;

— to take heart — HaOpaTucsl BiJBaru;

— to have a heart of steel — Gyt 6e3cTpari-
HUM, CTINKUM y HEOE3TECUHUX CUTYaIlisX.

VY BilicbkoBOMY AHCKypcl i (pazeosorizMu
BiJI0OpakarOTh TICUXOJOTIYHHA CcTaH 0co0o-
BOTO CKJIa/ly, MOpaJIbHy TOTOBHICTH JI0 J1ilf, eMO-
[iliHy CTaOUIBHICTh Ta 3[AaTHICTH JOJATHU CTPax
1 cTpec. BUKOPHCTOBY€ETHCSI KOMaHyBaHHIM Ta
BIMICHKOBOCITYKOOBIISIMH I MOTHUBAIII1, OIlIHKH
MOBENIHKK Ta MIATPUMKH MOPAIBHOTO IYXY.
Mae ekcrpecuBHO-OLIIHHE 3a0apBlICHHS, Jal0Uu
3MOTy KOMIAKTHO MEpeAaTH CKJIaaHi BHYTPILIHI
CTaHH, 110 BAXKJIUBO ISl ONIEPATHBHOI KOMYHIKa-
1ii y 601OBUX yMOBaX.

5. ®pa3zeosorizMu 3 KOMIIOHEHTOM Hora/leg

®pazeonori3Md 3 KOMIIOHEHTOM Hoea/leg
y BIMCBKOBOMY AMCKYpCl 31€01IbIIOr0 mepea-
I0Th 3HAYEHHS PyXY, WIBUAKOCTI, BIACTYIy a0o
MOOUTbHOCTI. BoHM akTyami3ytore ¢izuuni il
Ta TAaKTUYHY TOBEIIHKY BiCHKOBOCITY>KOOBIIIB,
4acTo 3 AaKIEHTOM Ha Oe3MeKy, MaHEBPEHICTb
a0o0 peakxIlito Ha 3arpo3y.

VYkpaiHncbka:

— 6cmamu Ha Ho2u — BITHOBUTH Ooe€31at-
HICTh, HAOpaTu CUIly Miclisd opa3ku abo BTparT;

— cmasumu Ho2y Ha HOZYy — TACHUBHO, PO3-
cnabieHo nepedyBaTu, He OpaTH y4yacTi B Jii;

— Oamu Hoeu — MIBHUJIKO BTEKTH, BiJICTYIIUTH,
YHUKHYTH HEOE3IEKH.

AHnTIifcpKa:

— to get back on ones feet — BiIHOBUTHUCS
micIst mopas3ku abo TpaBMHM, CTaTH Ha HOTH;

— to put one’s foot down — pinryue BTpyTH-
THUCS, IOKA3aTH KOHTPOJIb a00 aBTOPUTET;

— to leg it/to make a run for it — MBUAKO
BTEKTH, BPSATYBATHUCS BiJl HEOE3MEKH.

VY BilicbKOBOMY IHCKypCi Ii (pazeosorizMu
B1J100pakatoTh MaHEBPEHICTh 1 MIBUJAKICTH [iH,
KPUTUYHO BaXIIHMBI y OOWOBHX ab0 KPHU30BUX



cuTyalisix. BuKopHuCTOByeThCS U1 Tepenadi
IHCTpYKLIK a00 OLIHKM il BIHCHKOBOCITYXOOB-
IiB, HANPUKIIAJ CTSKEHHS 32 JUCHUIUTIHOK YH
OIIIHKa OTEepPaTUBHOTO BiAcTymy. Mae oOpa3Huii
1 IparMaTHYHUA XapakTep, NAlud 3MOTY KOM-
MaKTHO TiepenaBaTu Jii, ctaH abo emorii Bili-
CBHKOBOCTYKOOBIIIB y 0010OBii 006cTaHOBII [4].

@OyHKIiA 1UX (PPa3eosIori3MiB y BIHCHKOBOMY
JUCKypCl ToJsirae y BiOOpa)KeHHI ICUXOJI0-
TIYHOTO CTaHy OCOOOBOTO CKJIAAy, MOpPalbHOI
TOTOBHOCTI Ta CTIMKOCTI JJO CTPECOBUX CUTYyaLlHl.

[TopiBHsANBHUN aHai3 coMaTHYHUX (pasze-
0JIOTI3MIB y BIMCBHKOBIN JICKCHIII yKpaiHCHKOI
Ta aHIJIIACHKOI MOB 3aCBiuy€ HasIBHICThH 3Ha-
YHOI CHUJIBHOCTI y BHUKOPUCTAHHI TIJIECHUX
KOMIIOHEHTIB ISl Tepeaadi KOTHITUBHUX, €MO-
miENX 1 QyHKIiOHATHFHUX 3HadYeHb. OOWIBI
MOBHU aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTh Ha3BH YaCTHH
tita (rosnosa/head, pyka/hand, oko/eye, cepie/
heart) sk KOTHITHBHI 1 KyJbTYpHO 3HAYyIIi
omopu nns GopMyBaHHS (Hpa3eonori3MiB, IO
Jla€ 3MOTY IepeaaBaTu iHpopMalio npo Muc-
JICHHS, KOHTPOJIb, (iI3UYHY aKTHBHICTH, MUJIb-
HICTh, MYXHICTH a00 CTpax y BiliCbKOBOMY
CepEeIOBUIIII.

Bognoyac Mik yKpaiHCBKMMH Ta aHDIIH-
CbKUMHU  (ppa3eosioriaMaMu  CIIOCTEPIratoThCs
MEBHI CEMaHTUYHI Ta MparMaTu4Hi BiIMIHHOCTI.
VYKpaiHCbKI OIMHMIII YacTO XapaKTepPU3YIOTHCS
OUTbII BHPAKEHOIO EKCIIPECHBHICTIO Ta OIliH-
HICTIO: BOHU HE JIMIIIE HOMIHYIOTbh II€BHY 10 YU
CTaH, a i epearoTh CTaBICHHS MOBIIS JIO CUTY-
aii, OI[IHKYy TOBEMIHKMA YYaCHHKIB MO abo
MOpaJbHUIl cTaH ocoboBoro ckiaay. Hampu-
KJaJl, YKpaiHChbKMM (pa3eosorisM BTpaTUTH
ceple MiIKPECItoe eMOIliiHe MaliHHs TyXY, TOAl
SK aHDTINChKUN BiAMOBiTHUK to lose heart mae
OUIbLI HEUTpasIbHE, ONMCOBE 3a0apBICHHS.

AHIIIHCBK]  (ppa3eosorisMu, CBOEK  Yep-
rOl0, YacTille BIJ3HAYAIOTHCS MPArMaTUyHOIO
CIOPSIMOBaHICTIO Ta aKIEHTOM Ha (YHKIIIO-
HAJTBHUX MdisIX 1 pe3ylbTarax, aHDK Ha eMOIlii-
HOMY 3a0apsieHHi. Lle mposBiseThCs, 30KpemMa,
y Takux OIMHMIX, K to keep one’s head, nme
TOJIOBHUM € 30€pEeKEeHHsSI KOHTPOJIIO Ta pallio-
HAJIbHOTO MHCIIEHHS Y CTPECOBUX CHUTYaIfX,
a HE BUPAXCHHS OI[IHHOTO CTaBJICHHS.

OxpiM TOro, MOpPIBHSUIBHUN aHali3 JIEeMOH-
CTpy€ KyJIbTYpHO-JIHIBICTMYHI  BIAMIHHOCTI
y CTPYKTYpl Ta 4acTOTI BUKOPHCTAHHS IMEBHUX
KOMITOHEHTIB. B yKpaiHCBKiii MOB1 BelMKe 3Ha-
YeHHS HAQJA€ThCS TIICCHUM OIUHHIM, IO
PENPE3eHTYIOTh EMOITiIHI Ta MOPAJIbHI aCTIEKTH
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TisSUTbHOCTI (cepie, Ayiia), TOAl SK B aHIIiH-
CBbKIfi MOBI YacTillle B)KMBaHI KOMIIOHEHTH, IO
BiZIOOpakatoTh 1HTENEKTyallbHI a00 MpaKTUYHI
nii (head, hand, eye). lle cBimuuth mpo pi3Hi
KYJIBTYpHI aKIIEHTH: YKpaiHChKa MOBa MPHUIISIE
yBary BHYTPIIIHbOMY CTaHy Ta MOPaJIbHIHN CTiii-
KOCTIi, aHINiiCbKa — JOTPUMAHHIO JUCIHILIIHH,
palioHaJIbHOMY BUKOHAHHIO 3aBAaHb 1 mpode-
CiiiHiii e()eKTUBHOCTI.

Takum ynHOM, OPIBHSAJIBHUM acleKT AOCITIA-
JKEHHSI TIAKPECIIOE, M0, HE3BaKAIOUM Ha YHI-
BepcajbHI KOTHITMBHI  MOJENl, COMaTH4HI
(dpaszeonoriaMu B YKpaiHCBKIM Ta aHIIIACHKIH
BIMCHKOBIN JIEKCHIll (DOPMYIOTHCS IiJ] BIJTMBOM
cneun(iYHUX KyJIbTYPHO-KOMYHIKATUBHUX YHH-
HUKIB, 1[0 BU3HAYaIOTh BIJMIHHOCTI y CeMaH-
TUYHOMY Ta MparMaTMYHOMY O(OpPMIIEHHI BiJ-
OBIIHUX OIUHUIb.

BucnoBku. Comaruuni  ¢pa3eosorizmMu
3 Ha3BaMU YaCTHH Tija IOCIAAal0Th BaKJIUBE
MicIle y BIMCBKOBIM JIEKCHIIl YKpaiHCBhKOI Ta
aHIIINACHKOT MOB, OCKUIBKM BOHHM TIPYHTY-
IOTBCSl HAa YHIBEpCaJbHUX KOTHITMBHUX MOJe-
JSIX TIIECHOTO JIOCBIYy Ta BioOpa)kaloTh crie-
nudiky BIACHKOBOI MiSUTBHOCTI, IO TOB’s3aHA
3 AUCIUILTIHOO, BiJIMTOBIAIBHICTIO, PU3UKOM Ta
MOpAaJIbHOIO CTIHKICTIO.

Haii0inpir npoayKTHUBHUMH KOMIIOHEHTAMHU
y BilCBbKOBIH (pazeosnorii € eonosa’head, pyka/
hand, oxo/eye, cepye/heart, sAKi (HOPMYIOTH
CEMaHTHKY KOTHITMBHHX, (DI3UYHHUX Ta €MOIiN-
HUX aCMEKTIB JIISITIBHOCTI BIICHKOBOCITYKOOBIIIB
1 BUKOHYIOTh OJTHOYaCHO HOMIHATUBHY, OI[IHHY
Ta MparMaTuyHy QyHKII.

VYkpaiHcbki (ppa3eonorisMu 4acTiiie Xxapaxkre-
PU3YIOTHCSI €MOIIIITHO-OIIIHHUM 3a0apBICHHSIM
1 MIAKPECIIOITh BHYTPILIHINA CTaH, MOpajbHY
CTIMKICTh Ta HOBEIIHKOBI MOJEJl BIMCHKOBOC-
JY>KOOBITIB. AHIVIIACHKI OJJMHUIII B1/I3HAYAIOTHCS
MParMaTHYHOI0 HEUTPAIBHICTIO Ta aKIIEHTOM Ha
paiioHanbHl Ail, TUCIUIUIIHY 1 KOHTPOJIb, 1110
BiJIoOpakae KyJIbTypHI i KOMYHIKaTUBHI MP1OpH-
TETH HOCI{B MOBH.

MexaHi3mMu MeTahOpUYHOTO Ta METOHIMId-
HOTO TIEPEOCMUCIICHHS TUIECHUX KOMIIOHEH-
TiB 3a0e3nedyioTh (OpMyBaHHS KOMIAKTHHX,
0o0pa3HUX 1 QYHKIIOHAJIbHO €(peKTUBHUX (pa-
3€OJIOTIYHUX OJWHUIlb, SKI CIPHUAIOTH IIBUI-
KOMy Ta TOYHOMY TII€pElIaBaHHIO CKJIAJAHUX
MOHATH 1 TMCUXOEMOIIWHUX CTaHIB Yy BIWCHKO-
BOMY JIUCKYpCI.

[lopiBHANBHUI aHami3 yKpaiHCBKUX Ta
AHTTHCHKUX COMATUYHUX (HpPa3eolioTi3MiB Jae



3MOTY BUSIBUTHU SIK CIUIBbHI yHIBEpCAJIbHI 3aKO-
HOMIPHOCTI, TakK 1 HalllOHAJIbHO-KYJIBTYpPHI
ocoOnmuBOCTI (OpMyBaHHS 3HAYCHHS, IO MA€
BEJIMKE 3HAYCHHS IS TIePEKIIaI03HaBCTBA, MiXK-
KyJIBTYpHOI ~ KOMYHIKAIlii, JIIHTBOAWJIAKTUKHI
Ta WAroTOBKM (axiBiiB y cdepi BIHCHKOBUX
TEKCTIB.
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